сост. Куракин А.В.

Краткий русско-грузинский разговорник

да – диах დიახ
нет – ара არ
хорошо – карги
извините! – мапатиэт! / укацравад! / бодиши!
большое спасибо - диди мадлоба

Здравствуйте! – гамарджобат’
Здравствуйте! (ответ) – гагимарджот’
Здравствуй! – гамарджоба!
Здравствуй! (ответ) – гагимарджос

доброе утро - дила мшвидобиса
добрый вечер - сагхамо мшвидобиса
доброй ночи - гхамэ мшвидобиса
добро пожаловать – мобрдзандит’
как поживаешь? – рогора хар? 

как дела? – рогораа сакмеэби 
до свидания! – нахвамдис!
до встречи! – шехведрамдэ!
счастливого пути - гза мшвидобиса
прощайте! – мшвидобит!

счастливо! – бэдниэрад!

привет! – салами!
пока! – аба, ка́ргад!

до скорого! - троебит

автобус – автобуси  ავტობუსი
автовокзал – автосадгури ავტოსადგური
жд вокзал – ркинигзис садгури რკინიგზის სადგური
*остановка – гечереба შეჩერება
дорога – гза გზა
тропа – билики ბილიკი
магазин – магхазиа მაღაზია
рынок – базари ბაზარი 
цена - пфаси  ფასი
по чём? - рагирс რაღირს
сколько стоит? – рамденад арис? რამდენად არის 
дешевле – иапфиа იაფია
а можно подешевле? - шеидзлеба иапфас?  შეიძლება იაფია
вода – цкхали წყალი
источник – цкхаро წყარო
белый – тетри თეთრი 
хлеб – пури 

булка – булки 
батон – батони 

молоко – рдзэ რძე
сыр – кхвели ყველი
брынза – чхинти кхвели  ჭინტი 
сулугуни – სულუგუნი
творог – хатьчо ხაჭო
каша – пфапфа ფაფა  
шашлык - мцвадис მწვადის
картофель – картопфилис 
я хочу есть - мэ минда тчама

я хочу пить - мэ вар мтцкурвали

блюда:

харчо (суп) – ხარჩო
мчади - лепёшка из кукурузной муки 

гоми - мамалыга

намцхвари  - сдоба, выпечка

чурчхе́ла ჩურჩხელა
хачапури ხაჭაპური
грузинский хлеб – шотис пури 
хинка́ли (пельмени) (едят руками)
аджапсандали  - овощное рагу
пхали - овощная икра  

чанахи - рагу с мясом в горшочках 
чихохбили - ჩახოხბილი
==
я – мэ  მე
ты – шэн შენ
мы – чвэн ჩვენ 
вы – т’к’вэн თქვენ
он/она - ис/иги ის они – исини ისინი
мой – чэми ჩემი      твой – шэни შენი
наш – чвэни ჩვენი   ваш – т’квэни 
его/её – миси მისი   их – мат’и მათი 
==

кто? - вин?

что? - ра?

где? - сад?

когда? - родис?

куда? - сад?

откуда? - саидан?

сколько? - рамдэни?

где мы? - сад варт?

где мы находимся? - сад варт чвэн?

как туда добраться? - рогор шэидзлеба мисвла икэт?
как пройти/проехать – рогор мивидэ?

который час – ромэли саат’иа?  
извините, скажите если возможно... - Мапатиэт, митхарит ту шеидзлеба... 
как пройти (проехать)? - рогор шемидзлиа михвидэ?
где находится? - сад арис?
как ваше имя? - рогориа тквени сахели?
меня зовут Сергей - ме мквиа Сергей
моя фамилия Иванов - чеми гвари арис Иванов
я приехал один - ме вар чамосули марто
большое спасибо - диди мадлоба
извините - укацрават
будьте здоровы - мравалжамиер
угощайтесь - гамаспиндзлет
я не знаю - ме ар вици
пожалуйста, покажите - инэбэт даманахвит
повторите - инэбэт митхарит кидэв
помогите мне, пожалуйста - дзалиан гтховт *момехмарет!
я студент - вар студэнти
я учусь в университете - мэ встцавлоб унивэрситэтши
мне двадцать один год - вар оцдаэрти цлиса
дайте мне пожалуйста - мапатиэт момэцит ту шэидзлэба
подскажите мне пожалуйста - мапатиэт митхарит ту шэидзлеба
я заблудился - гза маквс дакаргули
цель моего прибытия туризм - чэми чамосвлис данишнулэба туризми

я собираюсь пробыть в Грузии - минда дарчэна Сакартвэлоши


- несколько дней - рамдэнимэ дгхэ


- неделю - эрти квира


- месяц - эрти твэ

я остановлюсь у друзей - мэ даврчэби мэгобрэбтан

я еду до - мэ мивдивар...

остановитесь здесь пожалуйста - шэчэрдит ак гэтаква

дорогой(ая)! – гэнацвалэ!

господин – батоно 

госпожа – к’албатоно

девушка-  калишвило 

молодой человек – кхматцвило 

мальчик - битчи
девочка/девушка –гогона, к’алишвило
муж – кмари ქმარი
жена – ?цоли მეუღლე
вы говорите... - тквэн лапарокобт...
- по-английски? - инглисурад?
- по-русски? - русулад?

я не говорю по-грузински - мэ вер картулад
я не понимаю по-грузински - мэ сул вер гебулоб картулад
я вас не понимаю - чемтвис ар арин гасагебиа

я знаю... язык - Вици...эна
английский – инглисури
русский - русули
повторите пожалуйста - мапатиэт митхарит мэорэ джэр
мне нужен переводчик - мэ мчирдэба тарджимани
что это значит? - рас нишнавс эс?
утро/утром - дила/дилас
день/днём - дгхэ/дгхэс
вечер/вечером - сагхамо/сагхамос
богатый/бедный - мдидарэ/ уконэли адамиани

быстрый/медленный - чкари/нэли

вперёд - тцин
назад - уканвэ
направо - марджнив
налево - марцхнив
здесь - ка
далеко - шорс

близко - ахлос
хорошо – каргад  კარგად
плохо - цудад
сейчас - ахла

вчера - гушин

сегодня - дгхэс

завтра - хвал 

дата - თარიღი
- рождения დაბადების თარიღი 
дата выдачи - გაცემის თარიღი
зима - замтари

декабрь – дэкэмбэри დეკემბერი
январь – ианвари იანვარი
февраль – тэбэрвали თებერვალი
весна – газапхули 
март – марти მარტი
апрель – априли აპრილი
май – маиси მაისი
лето - запхули

июнь - ивниси ივნისი
июль – ивлиси ივლისი
август – агвисто  აგვისტო
осень – шэмодгоми შემოდგომა
сентябрь – сектембери სექტემბერი
октябрь – октомбери ოქტომბერი
ноябрь – ноэмбэри ნოემბერი
Дни недели:
понедельник - оршабати

вторник - самшабати

среда - отхшабати

четверг - хутшабати

пятница - параскэви

суббота - шабати

воскресенье - квира

Числительные
1 – эрт’и ერთი
2 – ори ორი
3 – сами სამი
4 – от’хи ოთხი
5 – хут’и ხუთი
6 – эк’вси ექვსი
7 – швиди შვიდი
8 – рва რვა
9 – цхра ცხრა 
10 – ат’и ათი
11 – т’эртмэти თერთმეტი
12 – т’ормэти თორმეტი
13 – цамэти ცამეტი
14 - т’от’хмэти თოთხმეტი
20 – оци ოცი
21- оцдаэрти - 
22 - оцдаори

30 – оцдаати ოცდაათი
31 - оцдатэртмэти

40 – ормоци - ორმოცი
42 - ормоцдаори

50 – ормоцдаати  ორმოცდაათი
53 - ормоцдацамэти

60 – самоци სამოცი
64 - самоцдаотхи

70 – самоцдаати სამოცდაათი
75 - самоцдахути

80 – от’хмоци   ოთხმოცი
86 - от’хмоцдаэквси

90 – от’хмоцдаати 
97 - от’хмоцдачвидмэти

100 – аси ასი
200 – ораси ორასი
300 – самаси - სამასი
1000 – аттаси ათასი
2013 – ори ат’аси цамэти 
ლოლითა
Географические названия:

Ṭbilisi – თბილისი (1173 тыс.чел)
Ḳuṭaisi – ქუთაისი (190 тыс.чел)
Сванетия – სვანეთი
г. Местиа - მესტია (14.3 тыс.чел)
с. Мазери - მაზერი
г. Зугдиди – ზუგდიდი (70 тыс.чел)
г. Поти - ფოთი (53 тыс. чел)
Цхалтубо – წყალტუბო (17 тыс)
Мцхета – მცხეთა (7.4 тыс.чел)
Казбеги – ყაზბეგი
гора Казбек - მყინვარწვერი (5034 м)

гора Шхара - შხარ (5 068 м)

гора Ушба - უშბა (4690 м)

гора Тетнульд – თეთნულდი (4 869)

р. Ингури – ენგური 

Цхинвали – ცხინვალი
Гори - გორი
Сухуми – სოხუმი
Батуми – ბათუმი
Гагра – გაგრა
Гудаута – გუდაუთა
кали сакциели 
Украина - უკრაინა

Вахтанг - ვახტანგ 
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Произношение:

ударение б.ч. на 1-м слоге, выражено слабо, почти не выделяется 

თ [т’] - мягкий "т" с придыханием 

Телави – თელავი 
ქ [к’] – мягкий "к" с придыханием 

Ḳuṭaisi – ქუთაისი 
ფ [пф]  - средний между "п" и "ф" 

Сопфико - სოფიკო
ჯ [дж] - как англ. "j"

Боржоми – ბორჯომი
წ [тц] – вместе [т] и [ц] с присвистом

Тетри-Цкаро - თეთრი წყარო
ყ [кх] – гортанно [к] и [х] одноврем.

Цхалтубо – წყალტუბო 
ჭ [тч] - совместно [т] и [ч] звонко

ღ [гх] - как укр. "г" 

дата – таригхи თარიღი
ძ [дз] - как укр. "дз", слитно и звонко 

Кикабидзе - კიკაბიძე
 [х’] - как англ. "h", просто выдох 

[п’] – мягкий "п" с придыханием 

